
René Smeets & Uitgeverij P, i.s.m. de Stad Leuven,

nodigen u en uw vrienden graag uit

op donderdag  15 februari 2024 om 19u30

in het auditorium van de Bib Leuven Tweebronnen, Rijschoolstraat 4 te Leuven

op de voorstelling van twee Neruda-boeken

Twintig liefdesgedichten
en een wanhoopslied
Pablo Neruda

Vertaald en toegelicht door 
René Smeets

PP

RENÉ SMEETS

Weg met
Neruda!

Gedichten, essays & andere spielereien 

P



programma

• Schepen van Onderwijs, Economie , Diversiteit, Groen & Stadsgebouwen LaLynn Wadera verwelkomt.

• Geert van IstendaeL interviewt rené smeets over de mens, de politicus & de dichter neruda. 

• rené smeets leest gedichten van PabLo neruda.

• Johan dePutter, hILde de deken, Luc van Gassen, annemIe mInten & rené smeets vertolken enkele passages 
uit ‘Weg met Neruda! Een pittig panelgesprek in plaats van een oubollige biografie’.

• hans morteLmans brengt enkele Chileense muzikale intermezzo’s.

• Uitgever Leo Peeraer overhandigt de eerste exemplaren.

• De auteur signeert tijdens de receptie.


Gelieve voor dinsdag 13 februari e.k. uw komst te melden via de antwoordkaart helemaal onderaan
aan Uitgeverij P, Sint-Antoniusberg 9, 3000 Leuven • tel. 016/23 12 45 of via mail: contact@uitgeverijp.be
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Cuerpo de mujer, blancas colinas, muslos blancos,
te pareces al mundo en tu actitud de entrega.
Mi cuerpo de labriego salvaje te socava
y hace saltar el hijo del fondo de la tierra.

Fui solo como un túnel. De mí huían los pájaros
y en mí la noche entraba su invasión poderosa.
Para sobrevivirme te forjé como un arma,
como una flecha en mi arco, como una piedra en mi honda.

Pero cae la hora de la venganza, y te amo.
Cuerpo de piel, de musgo, de leche ávida y firme.
Ah los vasos del pecho! Ah los ojos de ausencia!
Ah las rosas del pubis! Ah tu voz lenta y triste!

Cuerpo de mujer mía, persistiré en tu gracia.
Mi sed, mi ansia sin límite, mi camino indeciso!
Oscures cauces donde la sed eterna sigue,
y la fatiga sigue, y el dolor infinito.
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Vrouwenlijf, blanke heuvels, blanke dijen,
jij lijkt de wereld wel zoals je daar ligt in overgave.
Mijn wilde boerenlijf doorploegt jou
en doet het kind opspringen uit het diepste van de aarde.

Eenzaam was ik als een tunnel. De vogels vluchtten van mij weg
en mij overviel de nacht met al zijn kracht.
Uit louter zelfbehoud smeedde ik jou tot wapen,
tot pijl op mijn boog, tot steen in mijn slinger.

Maar het uur van de vergelding slaat, en ik heb jou lief.
Lijf van huid, van mos, van melk gretig en stevig.
Oh de bokalen van jouw boezem! Oh jouw ogen zo afwezig!
Oh de rozen van jouw schoot! Oh jouw trage, trieste stem!

Lijf van mijn vrouw, in jouw gratie zal ik volharden.
Mijn verlangen ben jij, mijn grenzeloos begeren, mijn ongewisse weg!
Duistere bedding waarin de dorst eeuwig blijft duren,
en de vermoeienis voortduurt, en het eindeloos verdriet.
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Neruda is uit de geschiedenis van de wereldliteratuur niet 
weg te denken. Met zijn iconische bundel Residencia en 
la tierra (Verblijf op aarde, 1933) zette hij de Spaanstalige 
poëzie  in het begin van de twintigste eeuw op een nieuw 
‘modernistisch’ spoor. Hét meesterstuk is ongetwijfeld 
zijn Canto general (1950), een groots epos in verzen waarin 
de geschiedenis van Latijns-Amerika in het algemeen 
en Chili in het bijzonder uit de poëtische doeken wordt 
gedaan. 
Met zijn Veinte poemas de amor y una canción desesparada 
(Twintig liefdesgedichten en een wanhoopslied, 1924) 
was de dan amper twintigjarige dichter evenwel al veel 
vroeger door de grote poort de wereldliteratuur binnen-
gestapt. Was de traditionele Chileense poëzie tot dan toe 
kamermuziek geweest, dan was Neruda’s bundel een 

concert dat een heel stadion deed daveren. De publicatie 
van de Twintig liefdesgedichten vormde een literaire gebeur-
tenis van de eerste orde, eerst in Chili, daarna in de rest 
van Latijns-Amerika en nog later in de hele wereld. Het 
boekje beleefde in zijn nu honderdjarig bestaan talloze 
herdrukken en werd in tal van talen vertaald, jaar in jaar 
uit wordt het herdrukt en/of opnieuw vertaald, de totale 
oplage is al lang niet meer te ramen, ze wordt voorzichtig 
ergens in de buurt van 20 tot 30 miljoen stuks geraamd. 
Deze nieuwe vertaling door René Smeets bewijst dat 
Neruda’s lijfelijke liefdesverzen ook na honderd jaar nog 
fris en aantrekkelijk blijven, ze worden in Chili en ook 
daarbuiten nog steeds te pas (en soms ook te onpas) 
gedeclameerd, ze maken blijvend deel uit van het collec-
tieve poëtische geheugen van Chili en ook ver daarbuiten.

tWIntIG GedIchten en een WanhooPsLIed
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Me gustas cuando callas porque estás como ausente,
y me oyes desde lejos, y mi voz no te toca.
Parece que los ojos se te hubieran volado
y parece que un beso te cerrara la boca.

Como todas las cosas están llenas de mi alma
emerges de las cosas, llena del alma mía.
Mariposa de sueño, te paraces a mi alma,
y te pareces a la palabra melancolía.

Me gustas cuando callas y estás como distante.
Y estás como quejándote, mariposa en arrullo.
Y me oyes desde lejos, y mi voz no te alcanza:
déjame que me calle con el silencio tuyo.

Déjame que te hable también con tu silencio
claro como una lámpara, simple como un anillo.
Eres como la noche, callada y constelada.
Tu silencio es de estrella, tan lejano y sencillo.

Me gustas cuando callas porque estás como ausente.
Distante y dolorosa como si hubieras muerto.
Une palabra entonces, una sonrisa bastan.
Y estoy alegre, alegre de que no sea cierto.
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Jouw zwijgen spreekt mij aan, dan is het of jij er niet bent
en mij van verre hoort, maar mijn stem raakt jou niet.
Dan lijkt het of jouw ogen zijn weggevlogen 
en een zoen jouw mond heeft verzegeld.

Omdat alle dingen vervuld zijn van mijn ziel,
doem jij, vervuld van mijn ziel, uit de dingen op.
Gedroomde vlinder, op mijn ziel lijk jij,
en op het woord weemoed lijk jij.

Jouw zwijgen spreekt mij aan, dan is het of jij ver weg bent.
Dan is het alsof jij klaagt, kirrende vlinder.
En mij van verre hoort, maar mijn stem bereikt jou niet:
sta mij toe te zwijgen met jouw stilte.

Sta mij tevens toe tot jou te spreken met jouw stilte,
helder als een lamp, simpel als een ring.
Als de nacht ben jij, zwijgzaam en vol sterren.
Jouw stilte is die van een ster, eenvoudig en ver.

Jouw zwijgen spreekt mij aan, dan is het of jij er niet bent.
Ver weg en vol rouw, als was je gestorven.
Dan volstaan één enkel woord, één enkele glimlach,
en dan ik ben blij, blij dat het niet waar is.

40



De decennialange belangstelling van Smeets voor het 
leven en werk van Neruda kreeg enkele jaren geleden een 
stevige boost door een bezoek aan enkele van Neruda’s 
– als musea ingerichte – huizen. De trip naar Chili 
resulteerde uiteindelijk in een nieuwe Nederlandse ver-
taling van Neruda’s Twintig liefdesgedichten én het Neruda-
leesboek dat nu voorligt. 
Smeets heeft gekozen voor een ‘speelse’ aanpak. Dus 
géén klassieke uitvoerige biografie of korte biografische 
schets, wél een pittig panelgesprek met voor- én tegen-

standers. Uiteraard gedichten van Neruda zélf, maar ook 
verzen over Neruda. Een doorwrocht stuk over de relatief 
late receptie van Neruda in Europa die – afgezien van 
Spanje natuurlijk – vooral via Duitsland is verlopen. Een 
uitvoerig essay over de verschillen en gelijkenissen tus-
sen Neruda en die andere Chileense Nobelprijs voor lite-
ratuur, Gabriela Mistral, van wie het standbeeld – zoals 
dat van Neruda – begint te wankelen… Kortom: een 
gevarieerd leesboek over één van de meest intrigerende, 
populaire én omstreden auteurs van de twintigste eeuw.

WeG met neruda!

Schrik

Iedereen zegt mij dat ik moet bewegen,
conditie kweken, voetbal spelen,
dat ik moet lopen, zwemmen, vliegen.
Allemaal goed en wel.

Iedereen raadt mij aan te rusten,
Iedereen kijkt mij vreemd aan
en verwijst mij naar een dokter.
Wat is er aan de hand?

Iedereen raadt mij aan om te reizen,
te komen en te gaan, om niet te reizen,
om te sterven, of om niet te sterven.
Van geen belang.

Iedereen ziet de problemen
op mijn door gruwelijke 
röntgenbeelden betrapte ingewanden.
Ik ben het niet met hen eens.

Iedereen prikt in mijn poëzie
met niet aflatende messen en vorken
op zoek naar – zonder twijfel – een vlieg.
Ik heb schrik.

Ik heb schrik voor alles en iedereen,
voor het koude water, voor de dood.
Ik ben zoals alle sterfelijken,
niet uit te stellen.

En dus zal ik in deze karige dagen
geen rekening houden met hen,
ik zal mij openstellen voor en opsluiten met
mijn meest perfide vijand,
Pablo Neruda.

Or.: “El miedo”, in: Estravagario (Extravagaria, 1958).
Vertaling: René Smeets.
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Wij zwegen

Weten doet pijn. En wij wisten:
elk uit de schaduw getreden feit 
gaf ons het nodige lijden:
een gerucht werd vele waarheden,
de donkere deur vulde zich met licht,
en de pijnen verbeterden zichzelf.
Bij deze dood werd de waarheid het leven.
Zwaar was de zak van de stilte.

En nog kostte het bloed om hem op te heffen:
zo talrijk waren de stenen van het verleden.

Maar de dag was zo dapper:
met een gouden mes opende hij de duisternis 
en de discussie begon als een wiel
dat draait door het licht dat is teruggekeerd 
tot aan het poolpunt van het grondgebied.

Dan kroonden bloemen
de helderheid van de zon en haar energie:
opnieuw antwoordden kameraden
op vragen van kameraden.
En door de waarheid werd deze weg,
zo lang verkeerd, weer een weg.

Or.: “Nosotros callábamos”, fragment uit “El episodio” (De episode), in: Memorial de Isla Negra
(Notities uit Isla Negra, 1954).
Vertaling: René Smeets.
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PabLo neruda

Pablo Neruda
(Chili, 1904-1973) 

Pablo Neruda is in de geschiedenis van de literatuur 
in het algemeen en die van de poëzie in het bij-
zonder een naam als een klok. De grootste dichter 
van de twintigste eeuw, zeggen sommigen, volgens 
anderen de grootste Spaanstalige dichter ooit. De 
Nobelprijs kwam in 1971. Hij had die al veel vroeger 
moeten krijgen, maar hij kreeg hem niet omdat hij 
godbetert communist was, zeggen sommigen, vol-
gens anderen kreeg hij hem precies omdat hij com-
munist was. 

Foto: René Smeets



rené smeets

René Smeets
(1956) 

reNé SmeetS is al enkele decennia actief als vertaler en 
bloemlezer, vooral van poëzie, en sinds kort is hij ook 
actief als dichter.
Hij vertaalde honderden gedichten van de grootste 
naoorlogse Duitse dichter, Hans Magnus Enzensberger, 
verspreid over vier publicaties in boekvorm, waarvan 
drie bij Uitgeverij P, en verder in talrijke toonaangevende 
literaire tijdschriften. À propos Hans Magnus Enzensberger, 
is een gevarieerd leesboek met essays, gedichten, fac-
tuele en fictieve interviews en andere spielereien, waar-
onder ook een theatertekst bestaande uit authentieke 
uitspraken van voor- én tegenstanders die in de mond 
worden gelegd van vier deelnemers aan een pittig 
rondetafelgesprek. Uit het Frans vertaalde hij verzen 
van de Haïtianen René Depestre en Jacques Roumain. 
Uit het Pools poëzie van Nobelprijswinnares Wislawa 
Szymborska, Adam Zagajewski, Ryszard Krynicki; bin-
nenkort wordt Ewa Lipska aan dat lijstje toegevoegd. 
Zijn vertaling van Pablo Neruda’s buitengewone suc-
cesvolle Twinting liefdesgedichten en een wanhoopslied is zijn 
eerste vertaling van langere adem uit het Spaans.
Verder stelde Smeets ambitieuze bloemlezingen samen 

van gedichten over bier, wijn en andere dranken, over 
Johann Sebastian Bach, en over borsten en borstkanker. 
In de loop van 2024 wordt daar een ambitieuze antholo-
gie van gedichten over muziek aan toegevoegd.
Zélf schreef hij de dichtbundel Alles gestolen. Een handvol 
verzen à la Hans Magnus Enzensberger, die genomineerd 

werd voor de C. Buddingh’-poëziedebuutprijs.

Over Alles gestolen. Een handvol verzen à la Hans Magnus 
Enzensberger (Uitgeverij P, 2020):
“Alles gestolen is grappig, veelzijdig, rijk van taal en van 
ideeën. Hier spreekt een dichter die zo vertrouwd is met 
de verzen die hij eens vertaalde, dat hij er het gesprek mee 
aangaat. Het is niet alleen een debuut maar ook de kroon 
op een vertalersschap dat meerder decennia omspant. Het 
is een levenswerk, waarin iéder woord telt.”
Uit het juryrapport van de C. Buddingh’-prijs 2021.

Over Wolken, blauwige raadsels, een selectie uit drie bundels van 
Hans Magnus Enzensberger: 
“Smeets vertaalt voortreffelijk. (…) Hij heeft het werk van 
Enzensberger zozeer in de vingers dat het wel lijkt of het is 
in het Nederlands geschreven.”
Johan Reyniers, Poëziekrant, maart-april 2017.



antWoordkaart

Naam: ...........................................................................................................................................................................................

Adres:............................................................................................................................................................................................

................................................................................  Tel.: ................................  E-mail: ................................................................

 zal alleen/met … pers. aanwezig zijn op donderdag 15 februari e.k. om 19u30 in het auditorium van Bib Leuven Tweebronnen.

 tekent in voor … ex. van Twintig liefdesgedichten (64 blz.) aan de voorintekenprijs van 19 euro (vanaf 16 februari: 20 euro)

 via overschrijving op rekening IBAN BE08 4310 5290 8113 • BIC KREDBEBB van Uitgeverij P en vermeldt het bestelde.

 tekent in voor … ex. van Weg met Neruda! (256 blz.) aan de voorintekenprijs van 27,50 euro (vanaf 16 februari: 29,50 euro) 

      via overschrijving op rekening IBAN BE08 4310 5290 8113 • BIC KREDBEBB van Uitgeverij P en vermeldt het bestelde.

 tekent in voor … ex. van beide boeken aan de eenmalige voordeelprijs van 45 euro via overschrijving op rekening 

 IBAN BE08 4310 5290 8113 • BIC KREDBEBB van Uitgeverij P en vermeldt het bestelde.

 haalt het bestelde op bij de voorstelling.

 wenst het bestelde thuis te ontvangen (verzendkosten 4 euro per ex. van de dichtbundel; 5 euro per ex. Van het essayboek; 
 6 euro voor beide boeken).

Gelieve voor dinsdag 13 februari e.k. uw komst te melden via deze antwoordkaart aan Uitgeverij P, 
Sint-Antoniusberg 9, 3000 Leuven • tel. 016/23 12 45 of via mail: contact@uitgeverijp.be

Deze boeken zijn ook verkrijgbaar in de betere boekhandel.


